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2.2 Стратегии вежливости, не соответствующие норме речевого и неречевого поведения (узус)
Наряду с соответствующим правилам этикета речевым поведением в тексте романа можно также встретить
примеры стратегий вежливости, относящиеся к узусу, т.е. нарушающие в той или иной мере этикетные
правила поведения.
В качестве основного нарушения общепринятых норм выступает излишняя неуместная эмоциональность
некоторых персонажей. Правила английского этикета предполагают отсутствие резкого тона в общении, а
также слишком активного проявления эмоций во время разговора. Воспитанные англичане никогда по
собственной воле не пойдут на конфликт и попытаются избежать его даже в том случае, когда его
настойчиво навязывают, в любой ситуации они будут вести себя очень сдержанно и корректно, спокойно
излагать свои доводы и бесстрастно оценивать аргументы, выдвинутые оппонентом. Согласно английскому
этикету, даже лёгкое повышение тона разговора расценивается как провоцирование скандала.
Единственный случай, когда повышение голоса во время разговора является допустимым, это ситуация
вопиющего нарушения оппонентом принятых в обществе норм поведения.
Тем не менее речь миссис Беннет, например, часто характеризуется лексическими единицами cried,
impatiently, ruined, и т.д. указывающими на чрезмерную громкость и эмоциональность высказывания. В
предложении "Do you not want to know who has taken it?" cried his wife impatiently." можно наблюдать сразу
несколько отклонений от нормативного оформления речи: во-первых, в английском обществе не
позволительно переходить на личности, проявляя эмоции, во-вторых, повышение тона свидетельствует о
начале спора, что принято избегать даже в беседе на фамильярном уровне. В предложении “Aye, so it is,”
cried her mother" выходящее за пределы нормы поведение подчеркивается использованием разговорного
aye в кратком ответе.
В то время как проявление восхищения, порой излишнего, в отношении собеседника расценивается как
должное, то такие явления, как самолюбование и хвастливость считаются абсолютно неприемлемыми в
рамках вежливого поведения. От этого правила часто отходит Лидия, младшая из сестер Беннет, которая
отличается довольно неспокойным характером. "Oh!" said Lydia stoutly, "I am not afraid; for though I AM the
youngest, I'm the tallest." Говорит она о себе при обсуждении своей возможности привлечь мистера Бингли.
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Кроме отсутствия скромности Лидия также отличается излишне эмоциональной манерой выражать свои
мысли и склонностью к преувеличению. Например, заканчивая письмо своей подруге Харриет: «Give my love
to Colonel Forster, I hope you will drink to our good journey.», Лидия использует неприемлемую с точки зрения
этикета форму по отношению к мужу подруги. Даже с учетом отсутствия прямой коммуникации и близких
отношений с упомянутым полковником в данном случае, выражение, предполагающее очень близкие
отношения и сердечную привязанность между адресатом и адресантом, неуместно в речи молодой девушки
по отношению к мужу подруги.
Следуя нормам этикета и опираясь на заповеди культуры, англичане никогда не жалуются на собственное
несчастье, чтобы не потерять чувство собственного достоинства. Это правило в целом ряде случаев
нарушает миссис Беннет:
- во время ожидания приезда мистера Коллинза "Oh! my dear," cried his wife, "I cannot bear to hear that
mentioned. Pray do not talk of that odious man. I do think it is the hardest thing in the world, that your estate
should be entailed away from your own children; and I am sure, if I had been you, I should have tried long ago to do
something or other about it.";
- после отказа Элизабет выйти замуж за мистера Коллинза «Aye, there she comes," continued Mrs. Bennet,
"looking as unconcerned as may be, and caring no more for us than if we were at York, provided she can have her
own way. But I tell you, Miss Lizzy—if you take it into your head to go on refusing every offer of marriage in this
way, you will never get a husband at all—and I am sure I do not know who is to maintain you when your father is
dead. I shall not be able to keep you—and so I warn you. I have done with you from this very day. I told you in the
library, you know, that I should never speak to you again, and you will find me as good as my word. I have no
pleasure in talking to undutiful children. " ;
- после побега Лидии Mrs. Bennet, to whose apartment they all repaired, after a few minutes' conversation
together, received them exactly as might be expected; with tears and lamentations of regret, invectives against the
villainous conduct of Wickham, and complaints of her own sufferings and ill-usage; blaming everybody but the
person to whose ill-judging indulgence the errors of her daughter must principally be owing.
Речи англичан всегда остаются «недосказанными», так как определенность приводит к окончательному
«приговору», который не подлежит оспариванию. Не принято прямо обозначать намерения, даже
очевидные. Это считается невежливым, особенно при первом знакомстве. На нарушение этого правила
намекает мистер Беннет, когда иронизирует над планами своей жены, мечтающей выдать замуж за
мистера Бингли одну из своих дочерей: I will send a few lines by you to assure him of my hearty consent to his
marrying whichever he chooses of the girls.
Таким образом, можно увидеть, что отклонение от норм речевого поведения прослеживается в речевых и
неречевых характеристиках ограниченного числа персонажей, что приводит нас к выводу о том, что автор
использует узус как один из способов создания образа персонажа художественного произведения. Следует
отметить, что нарушение правил этикета в данном случае не является нарушением как таковым, но
воспринимается описываемым обществом и, как следствие, читателями как неприятное и невежливое
поведение.
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